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INTRODUCTION

"This booklet was designed in 1988 to assist newcomers to the Commonwealth. They will face many challenges in their
new lives and fire should not be one of them. The Commonwealth hopes this illustrated booklet of fire safety tips in
seven (7) languages, will help the state’s new as well as present residents to live more fire safety lives.

Many people and organizations conttibuted their time, energy, skills and resources to make this booklet possible. The
State Fire Marshal wishes to thank them.

This booklet is printed as a community service by the Massachusetts Property Insurance Underwriting Assodation on
behalf of the Property and Casualty Insurance Companies of Massachusetts, sponsors of the Arson Watch Reward and
Juvenile Firesetters Program. Arson Watch Hotline Number: 1-800-682-9229.

Additional copies of this booklet may be obtained from the Fire Data & Public Education Unit in the Office of the State
Fire Matshal, Department of Fire Services, PO. Box 1025, Stow MA 01775, or call 1-877-9 NO-FIRE.



Learn to telephone for help. For any
emergency, dial 911 and give your name and
address.
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Aprann telefone pou sékou. Nan yon
ugens kote-ou bezwen éd, relé 911 épi
bay non ou ak adrés ou.

tPaufgsagundinngimidstsy Aprenda a llamar para ayuda. En
una emergencia llame al 911 y deje su
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AR nombre y direccion.
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LA HA Phai nén quen thude vai cach thie
dung dién thoai khi can. Trong bat cu

Aprenda a telefonar para receber ajuda. tinh trang khan cdp nao, quy vi phai

Em alguma emergencia, telefone ao goi 80 911 va cho biét tén va dja chi

911 e dé o seu nome e endereco, cua minh.
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Mesye ponpye yo edé tout moun lé yo ap fe yon
rechech sou yon dife. Yo bezwen tout enfomasyon
ke yo ka jwenn pou yo ka konin koz dife-a
konsa yo ka évité yon lot dife menm jam-an.
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The fire department helps everyone when it
“investigates” the cause of a fire. They need
your information to figure out how a fire
started in order to prevent similar fires from
starting.

Os bombeiros ajudam a todos quando “investi-
gam” a causa do incendio. Eles precisam da
sua informacéo para saber como é que o fogo
comecou e assim poder prevenir outros incendios
similares.

El departamento de bomberos ayuda a todos
cuando “investiga” la causa del incendio. Ellos
necesitan su informacion para averiguar como
empezo el incendio v asi poder prevenir incendios
similares en el futuro.

Sd Cuu Hoa sé trg giup tdt ca chung ta khi
ho diéu tra nguyén nhan cia nhitng vu hoa
hoan. He can nhitng d& kién ti chung ta vé
nguyén nhan gay ra héa hoan dé cé thé ngan
ngiia trong tuong lai.



Be sure to install a smoke detector. Test it
once a month. Change the batteries at least

once a year.
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Empotan, mete signal avetis man difée nan kay
la-gade signal yo yon fwa pa mwa. Chanjé
batri yo omwen yon fwa pa ran.
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Tenha a certeza de instalar um detector de
fumo. Experimente-o uma vez ao més. Mude
as pilhas uma vez ao ano.

Asegurese de instalar un detector de humo.
Experiméntelo una vez al mes. Cambiele las
pilas por lo menos una vez al ano.

Quy vi nén trang bj trong nha nhitng hé théng
bao dong khi co khéi. Va nén thit hé thong nay
mot thang mot lan. Hang nam quy vi cang nén
thay pin cho cac hé thong do.
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Have an EXIT plan for your home and know
where to meet your family outside. Practice

two ways of getting out.
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Ranjé kaban ou avan domi nan zye-ou. Pa tann
sé le dife pran la kay ou pou-ou konin kouman
pou fe. Organisé-ou de fason pou-ou ka vole

gage.
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Tenha um plano de SAIDAS para a sua casa e
saiba onde encontrar-se com a sua familia la
fora. Practique duas saidas diferentes.

Tenga un plano de SALIDA para su casa y
sepa donde encontrarse con su familia afuera.
Practique dos formas de salida.

Cing nén dé ra nhitng phuong thic dé di ra
ngoai khi c6 lia chay. Va nén chon mgot dia
diém nao gan nha dé 1a noi tap trung ciia moi
ngudi khi ¢6 hoa hoan.
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Do not nail doors and windows shut. They

could be emergency exits.

Al ET FESSRTRIRAGPTE » MBI B REk4EMH O -

Pa janm kloure pot ak fenet, ou pa janm
konnen kile-ou ka bezwen yo.

Faghmelzmmupdidas Sauyote ymsn
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Nao feche as portas nem janelas com pregos.
Elas podem servir de saidas de emergencia.

No cierre con clavos las puertas o ventanas.
Pueden servir de salida de emergencia.

Khong bao gié duge déng dinh hay dé do dac
chén cac 16i ra nhu cita ra vao hay cira sé vi co
thé nhiing noi doé sé giup ching ta thoat ra
ngoai khi ¢6 hda hoan
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Put a lid on a grease fire, then turn off heat.
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Si dife pran nan chodye-a pandan ou ap kwuit
mange, couvri chodye-a, eten fou-a.
wiwaaipuisiidgyminiznifulanis g
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Ponha uma tampa encima de um incendio
causado por odleo; depois apague o fogao.

Si la grasa de una olla comienza a arder,
cubrala con una tapa.

Nén day nép lén trén nhitng dém la chay bdi
dau md, tat bép.




Always stay in the kitchen when cooking.
Never leave cooking unattended.
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Chen gén pay men fé yon
chémen. Si ou ap kwuit manje
fo-ou siveyé manjé-a pa kite-1
pou ko-1,

Esteja sempre na cozinha ao
cozinhar. Nunca deixe de pres-
tar atencéo ao que esta a
cozinhar.
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Quédese siempre en la cocina
cuando esté cocinando. Nunca
deje de prestar atencion a lo
que esté cocinando.

RN SR

Luén luon phai ¢ trong bép khi
dang nau in, tuyét déi khong
duge bo di ma khong c6 ai ngé
ching.
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Wear tight fitting clothing when cooking.
Loose clothing easily catches fire.

8 Vista roupa pegada ao corpo quando cozinhar.
Roupa folgada pode facilmente apanhar fogo.

WAy > RS S A WEAH RS K K.

Vista ropas pegadas al cuerpo cuando esté

Lé ou-ap kwuit manjé we si-ou ka meté rad cocinando. Ropas holgadas pueden agarrar
sére. Rad laj pran dife pi fasil. fuego.
ggdmAsanilzaionstydagainmeip Phai mac dd é,m ghé khi ndu nuéng, néu

ISR NEMUIS AN khong quan 4o réng sé d& bi bat 17a.



Turn pot handles inward; don’t let them
hang over the edge. g
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Virée manch chodye yo sou andedan, pa kite yo

on fason ké moun ka frapeé yo lé yo ap pase.

EivRnizniasrAng ADANEmEAA
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Vire os cabos das panelas para a parte de
dentro do fogao; ndo os deixe para o lado de
fora.

Voltee el mango de las ollas hacia la parte de
adentro de la cocina, nunca las deje hacia
afuera.

Nén quay cac tay cam cia noi, chao vé phia
trong chit dung nén quay ra phia ngoai.




Keep stove clear of clutter, paper, towels and

grease.
fREF Rt S A B A R B REEEE - sih - ThiRS Mantenha utensilios, papel, toalhas e éleo fora
7E0 |- o do fogao.

Nunca debe haber papeles, toallas ni grasa

Pa janm kite papyé, tochon ou byen gres sou sobre los lugares donde se haga fuego.

fou-a.

s T PR Phai gi@ bép 10 quang dang, khong nén dé
SR SRR, RYAJH AAgITRIi khan lau tay, gidy chii bép va cac lon dau ma
BRY gan cac bép lo,



Use large ashtrays for cigarettes.

7 87 P B Y RO T A B A o Use cinzeiros grandes para os cigarros.
Le-ou ap fumen, utilize sandriye. Use ceniceros grandes para cigarrillos.
Eifmeimnis swdiEesiesniy Nén dung nhing gat tan thuée loai lon.
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NEVER smoke in bed.

SHONTERR LR o NUNCA fume na cama.

Pa janm fumen nan kabann. NUNCA fume en la cama.

BRGINATIRINUIARIS KHONG BAO GIG hut thudc trén givdng ngu.
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13 Set your hot water heater at 120 or on
WARM. Hot water can burn like fire.

e Sh K 21 20 B EME TN EE «  BoKAETR M5 S8 Mantenha o seu aquecedor de agua a 120 ou

0K — A o em MORNO. Agua quente pode queimar como
o fogo.

Pa janm fé dlo ou ap sévi-a pi cho ke 120 degre Mantenga su calentador de agua a 120 6

sétadi trop cho. Dlo cho boulé kon dife. TIBIO. Agua caliente puede quemar como
fuego.

Rigmaasifaimon ooy yEdlzon Nén diéu chinh nhiét do ciia binh nude néng

"i?ﬁ" Y ﬁﬁtﬁﬂmﬁiﬂﬂﬁﬂﬁiﬁhfﬁi‘t a nhlét df’ 120 ha_y Vﬁ.n dén ngay naﬂ WARL’I.
i & = Nudc qua néng ciing co thé lam cho ching ta
bi phéng ciing y hét nhy phong vi 1ta vay.
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For small burns, immediately run COOL
WATER on them.

mE R ﬂﬁlﬁ?‘%‘*ﬁﬁtﬁﬁ ° Para queimaduras pequenas, imediatamente
deixar correr agua fria nelas.

Si-ou boule, ouve dlo frét sou boule-a. Para quemaduras pequenas, échele AGUA
FRIA inmediatamente.

sdaighimnAss i TAFAEDADA Péi v6i nhing truong hgp phong nhe, nén

iy nhang tay vao nudc that lanh ngay lap tic.
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Keep hot cups of coffee away from children’s

reach.
Fhoef I i 8 4215 i ASREBERRAG T © Nén dé nhitng ly ca phé néng & nhiing ndi ma
ngoai tAm v6i cia cac em nhd.
Pa janm mété anyen cho koté min ti moun piti Mantenha as chavenas de café quente fora do
ka rive. alcance das criangas.
(@A TASMLNLRIG S LENEY Mantenga las tazas de café caliente fuera del

alcance de los ninos.
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Pa janm méte plis ke de fil a la fwa nan yon
plog.

dagiionlapfugiduiio whanlgains
tinuwyy

16

Never plug more than two cords into an
electrical outlet.

Nunca usar mais de duas fichas numa toma
de electricidade.-

Nunca use mas de dos cables en una toma de
electricidad.

Khong bao gid nén gén hai day dién tit mét 6
dién ca.
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Never place electrical cords in a doorway or
17 under carpets.
B IDAS T R Ml e D SO e T o Nunca atravesse fichas eléctricas por uma

porta, ou debaixo de carpetes.

Pa janm kouri fil électrik nan yon pa pdt ou Nunca atraviese cables de electricidad por
byen anba yon kapét. puertas o debajo de alfombras.

Sagimalgpnidlengy uialiEmun ey Khéng bao gio/ dé gidy dién dudi tham hay &
19y nhitng ndi ra vao.



Do not use electrical items in or around
water or the bathtub. 18

Nao use artigos eléctricos dentro ou ao lado da

a0 B 2 B TEAT KB BUK R o :
agua ou na banheira.

Kouran ak dlo sé lennmi-pa janm sévi ak

anyen ki mache ak kouran bo kote dlo. No use artefactos eléctricos dentro o al lado de

agua, o en la banera,

Gaginfuniizeufifndada yrdng Khéng dugec dung nhitng dung cu dién & trong
yREnIgjuY bon tdm hay & nhitng ndi cé6 nude.
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Portable heaters need space. Keep things
19 that can burn far away, including people.
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Chofaj potatif renmen layite ko yo. Pa janm
meté anyen ki ka boulé pré yo.

thladimney @piminigaid indivs
{emneinsns gmuisidadiae: jusa
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Os aquecedores portaveis precisam de espaco.
Mantenha coisas que se possam queimar,
longe, incluindo as pessoas.

Los calentadores portatiles necesitan de espacio.
Mantenga lejos cosas que se puedan quemar,
incluyendo personas.

Khi dung loai 16 sudi ma c6 thé di chuyén dugec
thi chiing ta phai c6 ché tréng, khong duge dé
cac vat dé bat 17a ghn né, ngay ca chinh ching
ta.



Kerosene heaters are illegal in Massachusetts
homes, because they are dangerous.

TEWRHH G A BT pn 2408 2SR ity - ARSI 2RaE T2
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Chofaj a gaz “Kerosene” pas recomandé nan
Masachouset paske yo danjere.

msawﬁlqsqmmumﬁghgs REREEY Y
shanglas sEnsnsuomugnsiEIgA
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Os aquecedores de petroleo sao ilegais nas

casas de Massachusetts porque sdo perigosos.

20 (o

Los calentadores de querosém son ilegales
en las casas de Massachusetts porque son
peligrosos.

Theo luat cua tiéu bang Massachusetts, khong
dugc phép dung dau hoi dé suai bai vi leai
dau nay rit nguy hiém,
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Never use gasoline for cleaning.

Zﬁ@?ﬂﬁil‘-ﬁﬁﬂhf&%?ﬁﬁﬁﬁi °

Pa janm itilizeé gazolin pou netwaye.
gamitSainsndonudigiu

Nunca faca limpezas com gasolina.

Nunca use gasolina para limpiezas,

Khing duge dung xing dé lau chui.



If your clothes catch fire, STOP, DROP and
22 ROLL.

AR RALE K - G5 T TIF - 88T - et EFTH.

Si dife pran nan rad ou, lagai ko-ou ate epi
roule ate-a.

ifiomdsnmg At Aniss iy, BUgs
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Se as suas ropas pegam fogo, PARE, deixe-se
cair no chao e rebole.

Si sus ropas agarran fuego, PARE, déjese caer
al suelo y ruede hacia afuera.

Néu guan ae bi bat lira, quy vi nén diing lai,
nam xuong va lan tron (STOP, DROP and
ROLL)
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If there is a fire, CRAWL LOW, don’t walk
out of a burning building. The good air is on

the floor.

fean s B 3 ks » (RIBEEN T BEL
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Se ha um incendio, GATINHE,
nao ande para fora de um
prédio em chamas. O bom ar
esta no chao.
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Si dife pran la kay ou pa mache,
pou-ou sote rale (kon ti bebe)
paske la finnmen-an gen tan-
dens monte, sa fe-1 dificil pou-
ou respire.

Si hay un incendio, GATEE,
no camine para fuera del
edificio en llamas. El buen aire
esta en el piso,

|
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Néu c6 hoa hoan, nén bo khéng
nén ding day. Vi khong khi ¢é
thé tha dugce la & dudi san nha,

e iigsims 1ymagjing 8
igions (Y Rams
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Teach children to bring all matches and

lighters to an adult.

TRl KRBT KRR AN ©

Aprann ti moun la kay ou yo
pou yo pa jwé ak dife,

mividansiangwasaiga
yizAtAteAg vajinh
NED

Ensine as criangas a entregar

os fosforos e esqueiros a um
adulto.

Ensene a los ninos a entregarle
los fosforos y encendedores a
un adulto.

Phai tap cho cac em nho biét
la maéi khi gap dugc diém quet
thi nén tim dva tan tay nhitng
ngudi 1dn.




If there is a fire, contact the RED CROSS
for assistance, information and to let them
know you were a fire victim.

(f8amunaifnin: ({ioAsnEWAATSHENY
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Se ha um incendio, contacte a CRUZ
VERMELHA, (Red Cross) para asistencia,
informacao e para fazer-lhes saber que vocé é
uma victima do incendio.

Si hay un incendio, contacte a la CRUZ ROJA
(Red Cross) para asistencia, informacion y
Bk SBAT » R T+E S:rian::f;ir:‘es saber que usted es una victima
25 SRR > LU e 19 B SRR
A FEkL 7l o K R ESHEE o
Néu bi chay nha, quy vi nén lién lac vdi co
quan HONG THAP TU dé ho c6 thé trg giup
Si dife pran la kay ou, r¢l¢ la “Red Cross” (kwa rouj) va nhét la quy vi phai cho ho biét quy vi la
pou yo ka &dé-ou & yo ka di-ou kisa pou-ou f&, nhi'ng nan nhan héa hoan.



GET OUT AND STAY OUT. Never reenter
a burning building to look for people and
possessions.
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Leé dife pase la kay ou, premyé bagay pou-ou
fe, sé chache pot pou soti desyém bagay la sé
rete deyo.

tSesqunc g iin @iesisoy
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Saia e fique la fora. Nunca torne a entrar em
um prédio em fogo para buscar pessoas ou
coisas,

Salga v quédese afuera. Nunca vuelva a entrar
en un edificio en llamas para buscar personas
0 COSAS.

THOAT RA NGOAI VA KHONG PUQC TRO
VAQ. Khéng bao gid trd vao mdt can nha dang
chday dé tim kiém than nhan hay nhiing tai
san riéng.



Design and illustrations by Wen-ti Tsen



